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For nine-year-old Alejandria, home isn’t just the apartment she shares 
with Mami and her abuela, Tita, but rather the whole neighborhood. 

Home is the bakery where Ms. Beatrice makes yummy picos; the sidewalk 
where Ms. Alicia sells flowers with her little dog, Duende; and the corner 
store with friendly Mr. Amir.

But lately the city has been changing, and rent prices are going up. 
Many people in el barrio are leaving because they can no longer afford 
their homes, and “For Sale” signs are popping up everywhere. Then the 
worst thing happens: Mami receives a letter saying they’ll have to move 
out too.

Alejandria knows it isn’t fair, but she’s not about to give up and leave. 
Join Alejandria as she brings her community together to fight and save 
their neighborhood!

Para Alejandria de nueve años, el hogar no es sólo el apartamento que 
comparte con Mami y su abuela, Tita, sino más bien todo el barrio. 

El hogar es la panadería donde la Sra. Beatrice hace unos ricos picos; 
la vereda donde la Sra. Alicia vende flores con su perrito, Duende; y la 
pulpería con el amistoso Sr. Amir.

Pero últimamente la ciudad ha estado cambiando, y los precios de 
alquiler están subiendo. Muchas personas en el barrio se están yendo 
porque ya no pueden costear sus hogares, y letreros anunciando “Se 
Vende” están apareciendo por todos lados. Entonces ocurre lo peor: Mami 
recibe una carta diciendo que ellas también tendrán que mudarse.

Alejandria sabe que no es justo, pero no está dispuesta a darse por 
vencida e irse. ¡Únete a Alejandria mientras ella reúne a su comunidad 
para luchar y salvar su barrio!
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Join nine-year-old Alejandria as  
she fights to save her neighborhood  

in this bilingual picture book!
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About the Book
For nine-year-old Alejandria, home isn’t just 
the apartment she shares with Mami and her 
abuela, Tita, but rather the whole neighborhood. 
Home is the bakery where Ms. Beatrice makes 
yummy picos; the sidewalk where Ms. Alicia 
sells flowers with her little dog, Duende; and the 
corner store with friendly Mr. Amir.

But lately the city has been changing, and rent 
prices are going up. Many people in el barrio 
are leaving because they can no longer afford 
their homes, and “For Sale” signs are popping 
up everywhere. Then the worst thing happens: 
Mami receives a letter saying they’ll have to 
move out too.

Alejandria knows it isn’t fair, but she’s not about 
to give up and leave. Join Alejandria as she 
brings her community together to fight and save 
their neighborhood!

Para Alejandria de nueve años, el hogar no es 
sólo el apartamento que comparte con Mami 
y su abuela, Tita, sino más bien todo el barrio. 
El hogar es la panadería donde la Sra. Beatrice 
hace unos ricos picos; la vereda donde la Sra. 
Alicia vende flores con su perrito, Duende; y la 
pulpería con el amistoso Sr. Amir.

Pero últimamente la ciudad ha estado 
cambiando, y los precios de alquiler están 
subiendo. Muchas personas en el barrio se 
están yendo porque ya no pueden costear sus 
hogares, y letreros anunciando “Se Vende” están 
apareciendo por todos lados. Entonces ocurre lo 
peor: Mami recibe una carta diciendo que ellas 
también tendrán que mudarse.

Alejandria sabe que no es justo, pero no está 
dispuesta a darse por vencida e irse. ¡Únete a 
Alejandria mientras ella reúne a su comunidad 
para luchar y salvar su barrio!

¡Y si alguna vez estás por el barrio, te daré la bienvenida y te 
mostraré todas las personas y lugares especiales que forman 
nuestra gran familia!

And if you’re ever in the barrio, I will welcome you and show you 
all the special people and places that make up our big family!
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About the Team
THE RISE-HOME STORIES PROJECT is an innovative 
collaboration between multimedia storytellers and social 
justice advocates from several grassroots organizations who 
work at the nexus of housing, land, and racial justice in the 
US. It came together in 2018 to reimagine the past, present, 
and future of our communities by transforming the stories 
we tell about land and home. To that end, the Rise-Home 
Stories Project is creating a body of multimedia projects 
aimed at diverse audiences that expose the generational 
impacts of racist land and housing policy while planting a 
long-term vision for our collective future. Alejandria Fights 
Back! is one of those projects.
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Tita nos alcanzó. “Ay, mira esto. ¡Otro letrero anunciando ‘Se Vende’!”

La Sra. Beatrice asintió con la cabeza. “Hay uno nuevo cada otro día.”

Tita caught up to us. “Ay, look at this. Another ‘For Sale’ sign!” 

Ms. Beatrice nodded. “There’s a new one every other day.” 

Me tropecé y tumbé un letrero. La Sra. Alicia vino corriendo.  
“¿Ale, estás bien?”

I tripped and knocked over a sign. Ms. Alicia came running.  
“Ale, are you all right?” 

Era el primer día de las vacaciones de verano, y estaba caminando 
con Tita. Ella paró para charlar con la Sra. Beatrice. Salí corriendo, 
adelantándome para poder jugar con Duende.  

It was the first day of summer vacation, and I was walking with 
Tita. She stopped to chat with Ms. Beatrice. I ran ahead so I could 
play with Duende. 
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BARRIO: In Latin America, “barrio” means 
“neighborhood” in Spanish. In the United 
States, “barrio” refers to a neighborhood 
where Latin American immigrants and 
Latinx people live. “Latinx” is a way to 
refer to all people of Latin American 
descent, no matter what gender.

COUNCILPERSON: A person elected to a 
town or city’s local government whose 
job is to take care of the people and 
communities they represent. In different 
places this position might be known as 
“supervisor” or “alderman.” Do you feel 
like your councilperson takes care of your 
community?

EVICTION: When a property owner or 
landlord goes to court to remove a tenant 
from their home. If you or your family are 
facing eviction, you can get information 
at alejandriafightsback.com. The eviction 
process starts with the owner giving the 
tenant a written notice that tells them 
how many days they have to move out. 
There are different reasons for eviction, 
but in some states, the owner doesn’t 
even have to give a reason. 

GALLO PINTO: A popular dish in 
Nicaragua that is a mixture of rice and 
beans. Many countries in Latin America 
have something like it but call it by a 
different name. No matter what you call 
it, it’s always yummy! 

HIJA: Spanish word for “daughter.” A 
term used affectionately by parents 
or grandparents when talking to their 
daughters. 

HORMIGUITAS: Spanish word for “little 
ants.” When I feel nervous, it feels like 
there are little ants crawling in my 
tummy. I have heard people say that they 
have butterflies in their stomach, but 
mine feel like ants.  

LANDLORD: A company or person that 
owns a house, apartment, or other type of 
home that they don’t live in, but charge 
someone else money to live there. 

ORGANIZER: A person who supports 
community members to come together to 
recognize their power and fight for their 
rights. You can be an organizer at any age! 

PICOS: Delicious sweet bread in the shape 
of a triangle, filled with cheese and sugar. 
In Spanish, “picos” means “sharp points” 
or “corners,” and the picos that you eat 
have three corners that you can bite into. 
Duende loves picos! 

RASPADO: Spanish word for “shaved 
ice.” This treat is flavored with delicious 
syrups and is commonly sold by street 
vendors. My favorite is strawberry. 

RENT: Money that people pay to a 
landlord each month so they can live in a 
home. Mami works really hard to pay the 
rent every month. 

TENANT: A person who rents their home 
from a landlord. Each month they pay the 
landlord to live in the home. 

TRES LECHES: A popular cake in many 
parts of Latin America. Tres leches, which 
means “three milks,” is actually made 
with three kinds of milk: evaporated 
milk, condensed milk, and heavy cream. 
That’s a lot of milk! 

Hey! It’s Ale. Welcome to the glossary! Here you will find important 
information that I want to share with you. One of my favorite teachers 
once told me that it is good to always be in student-mode and continue 
to learn, no matter how old you are. I am definitely in student-mode, so 
let’s learn together. 
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ALQUILER: Dinero que las personas pagan 
a un propietario cada mes para que 
puedan vivir en su hogar. Mami trabaja 
bien duro para pagar el alquiler cada mes. 

BARRIO: En Latinoamérica, el “barrio” 
es otra manera de decir “vecindario” en 
español. En los Estados Unidos, barrio 
se refiere a un vecindario donde viven 
inmigrantes de Latinoamérica y personas 
que se identifican como Latinxs. “Latinx” 
es una manera de referirse a las personas 
de descendencia Latinoamericana, sin 
importar su género. 

CONCEJAL: Una persona elegida al 
gobierno local de un pueblo o una ciudad 
cuyo trabajo es cuidar de las personas 
y comunidades que representan. En 
diferentes lugares esta posición se puede 
conocer como “supervisor.” ¿Sientes que 
tu concejal cuida tu comunidad? 

DESALOJO: Cuando un propietario va 
a la corte para remover a un inquilino 
de su hogar. Si tú o tu familia están 
enfrentando el desalojo, puedes encontrar 
información en alejandriafightsback.com. 
El proceso de desalojo comienza cuando el 
propietario le entrega un aviso escrito al 
inquilino para decirle cuántos días tiene 
para mudarse. Hay diferentes razones 
para el desalojo, pero en algunos estados, 
el propietario no tiene que dar una razón.

GALLO PINTO: Comida popular en 
Nicaragua que es una mezcla de arroz con 
frijoles. Muchos países en Latinoamérica 
tienen algo similar pero lo llaman por 
otro nombre. ¡No importa el nombre que 
le des, siempre es riquísimo! 

HORMIGUITAS: Palabra en español para 
describir pequeñas hormigas. Cuando 
me siento nerviosa, es como si tuviera 
hormigas pequeñas en mi barriga. He oído 
a personas decir que tienen mariposas 
en su estómago, pero las mías se sienten 
como hormigas. 

INQUILINO: Una persona que alquila 
su hogar de un propietario. Cada mes 
le pagan al propietario para vivir en el 
hogar. 

ORGANIZADORA: Una persona que ayuda 
a que los miembros de una comunidad se 
unan para reconocer su poder y luchar por 
sus derechos. ¡Puedes ser un organizador 
o una organizadora a cualquier edad! 

PICOS: Pan dulce y delicioso en forma de 
triángulo, lleno de queso y azúcar. “Picos” 
también significan “puntos agudos” o 
“esquinas,” y los picos que comes tienen 
tres esquinas que puedes morder. ¡A 
Duende le encantan los picos!

PROPIETARIO: Una empresa o persona 
que es dueño de una casa, apartamento, 
u otro tipo de hogar donde no viven, pero 
cobran dinero para que otros vivan allí. 

RASPADO: Una delicia con jarabes 
deliciosos que frecuentemente se 
compran de vendedores ambulantes. Mi 
favorito es de fresa.  

TRES LECHES: Una torta popular en varias 
partes de Latinoamérica. La torta de tres 
leches se hace con leche evaporada, leche 
condensada, y crema de leche. 

TUANI: Una palabra que usamos en 
Nicaragua para decir que algo es bueno, 
lindo, y de moda.

¡Hola! Es Ale. ¡Bienvenidos al glosario! Aquí encontrarán  
información importante que quiero compartir con ustedes.  
Una vez, uno de mis maestros favoritos me dijo que es bueno  
siempre estar preparados como estudiantes para continuar  
aprendiendo, sin importar nuestra edad. Definitivamente  
estoy lista así que aprenderemos juntos.G
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Estoy afuera de la pulpería del Sr. Amir terminando mi 
raspado cuando escucho a alguien gritar “¡Ale!” Es mi mejor 
amigo, Edgar. Estaba visitando a su abuela en Guatemala,  
y siento como si él hubiera estado lejos por una eternidad. 
“¿Qué me perdí?” pregunta Edgar.

“Qué verano tan laaargo,” le digo, y comienzo a contarle la 
historia de cómo casi perdimos nuestro hogar. 

I’m outside Mr. Amir’s finishing my raspado when I hear 
someone shout “Ale!” It’s my best friend, Edgar. He was 
visiting his grandma in Guatemala, and it feels like he’s been 
gone forever. “What did I miss?” Edgar asks. 

“It’s been a looong summer,” I say, and launch into the story 
of how we almost lost our home. 
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The book also includes a 
Spanish-English glossary to 

expand on Spanish words, as 
well as housing justice terms!
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Alejandria Fights Back’s intended audience is early readers and children 
who can read books aloud with their parents, so that the lessons and 
messages within the narrative can be learned and discussed by adults 
and children together. We are targeting kids and caregivers who have 
been or are likely to be impacted by displacement and housing insecurity, 
with a focus on reaching communities of color, as well as educators and 
advocates to work with the—se populations.

The book was born when eleven grassroots organizations—now known 
as the Rise Home Stories Project—came together in 2018 in recognition 
of the need to build and disseminate a shared framework to counter 
and replace the dominant housing narratives that keep communities 
divided, disempowered, and desperate for survival in the midst of 
the displacement crisis. The cohort of organizations represent tens of 
thousands of renters, borrowers, and houseless people in more than fifty 
US cities. They’ve joined forces on policy and direct-action campaigns in 
the past, but this is a first-of-its-kind collaboration on a creative project 
aimed at youth.

Alejandria Fights Back imagines a world beyond evictions and slumlords, 
challenging stories about land, housing, and development through the 
lens of those often most impacted by displacement but least heard: young 
people. It inspires kids to take action and to get involved with their 
community on a neighborhood and local government level.



For all inquiries please contact Jisu Kim  |  jisu@feministpress.org 

The Rise-Home Stories Project is a groundbreaking  
collaboration between multimedia storytellers and social justice  

advocates from several grassroots organizations who work at  
the nexus of housing, land, and racial justice in the US.

To learn more, visit  
risehomestories.com

The Feminist Press publishes books that 
ignite movements and social transformation. 
Celebrating our legacy, we lift up insurgent  
and marginalized voices from around the  

world to build a more just future.

To learn more, visit  
feministpress.org


